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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

Bien que la loi ne l’impose pas, la plupart des rece-
veurs des contributions adressent un rappel au contri-
buable pour lui rappeler la cotisation impayée.

Hoewel de wet hen daartoe niet verplicht sturen de
meeste belastingontvangers aan de belastingplichtige
die zijn belastingen nog niet betaald heeft, een herin-
neringsbrief.

Ce rappel est une question de bonne administra-
tion.

Die herinneringsbrief is een zaak van behoorlijk
bestuur.

Il se peut que le contribuable ait changé d’adresse
entre le premier envoie par le receveur et le rappel qui
lui sera adressé ultérieurement.

Het gebeurt soms dat het adres van de belasting-
plichtige veranderd is tussen de eerste brief van de
ontvanger en de herinneringsbrief die hij later aan de
belastingplichtige stuurt.

Ce rappel est en outre utile lorsqu’il est d’usage
constant dans l’administration d’adresser un seul
avertissement-extrait pour une cotisation qui
concerne plusieurs contribuables, comme un couple
marié ou une indivision en suite de succession.

Die herinneringsbrief is bovendien nuttig omdat
het in de administratie gebruikelijk is een enkel aan-
slagbiljet te versturen voor een aanslag die verschil-
lende belastingplichtingen aangaat, zoals een gehuwd
paar of erfgenamen die ten gevolge van een nalaten-
schap in onverdeeldheid zijn gebleven.

L’avertissement-extrait de roˆle arrive chez une
seule de ces personnes, sans que les autres redevables
soient nécessairement au courant de l’enroˆlement de
l’impôt.

Het aanslagbiljet valt in de bus bij een van die
mensen zonder dat de andere belastingplichtigen
ervan op de hoogte hoeven te zijn dat zij belasting ver-
schuldigd zijn.

La plupart des receveurs appliquent spontanément
ces principes non écrits de bonne administration.

De meeste ontvangers passen die ongeschreven
regel van behoorlijk bestuur spontaan toe.

Toutefois, comme la loi ne le précise pas, certains
receveurs envoient directement l’huissier de justice
chez les contribuables dont l’impoˆt n’a pas été payé

Aangezien de wet de ontvanger daartoe niet uit-
drukkelijk verplicht, sturen sommige ontvangers
echter onmiddellijk een gerechtsdeurwaarder naar de
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dans le délai imparti, sans qu’aucun rappel ne leur
soit adressé.

belastingplichtigen die de belasting niet binnen de
gestelde termijn hebben betaald, zonder dat zij enige
herinneringsbrief hebben gestuurd.

Certains huissiers se présentent parfois dans le mois
qui suit le délai pour le paiement, alors que le contri-
buable n’a pas reçu l’avertissement-extrait de roˆle ou
qu’il était en difficulté pour régler l’impoˆt.

Sommige deurwaarders melden zich soms binnen
de maand die volgt op de betaaltermijn terwijl de
belastingplichtige het aanslagbiljet niet ontvangen
heeft of problemen heeft om de belasting te betalen.

Cette démarche occasionne des frais (environ
6 000 francs par acte) qui sont mis à charge du contri-
buable, alors que celui-ci ignore souvent qu’il est en
débit à l’administration des Finances.

Die stap leidt tot kosten (ongeveer 6 000 frank per
akte) die ten laste komen van de belastingplichtige
hoewel die vaak niet eens weet dat hij belastingen ver-
schuldigd is.

Au moins un rappel paraıˆt devoir s’imposer pour
toutes ces raisons.

Om al die redenen lijkt het onontbeerlijk dat de
ontvanger verplicht wordt een herinneringsbrief te
sturen.

Afin que l’huissier puisse en faire état dans son acte,
ce rappel sera adressé par voie recommandée au
moins un mois avant son exploit.

Teneinde de deurwaarder in staat te stellen hiervan
melding te maken in zijn akte, moet de herinnerings-
brief aangetekend verstuurd worden ten minste een
maand vo´ór het deurwaardersexploot.

Olivier de CLIPPELE.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 298 du Code des impoˆts sur les revenus
1992, remplacé par la loi du 15 mars 1999, est
complété par un deuxième alinéa, redigé comme suit :

Artikel 298 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, vervangen door de wet van 15 maart
1999, wordt aangevuld met een tweede lid, luidende:

«Le receveur adressera au moins un rappel par voie
recommandée préalablement au commandement qui
sera fait par huissier de justice.»

«De ontvanger moet ten minste één aangetekende
herinneringsbrief sturen voordat de gerechtsdeur-
waarder een bevel tot betaling opstelt.»

Olivier de CLIPPELE.
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